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Данная статья посвящена сравнительно-сопоставительному анализу 

способов использования пассивных синтаксических словосочетаний в английском 

языке и соответствующих им структур, выражающих пассивное значение, в 

таджикском языке. Пассивный залог является важной грамматической категорией, 

позволяющей по-разному расставлять акценты в предложении и выражать различные 

коммуникативные намерения. В английском языке пассивные конструкции широко 

распространены и выполняют множество функций (например, фокусирование на 

объекте действия, умолчание об агенсе, создание официального стиля). Таджикский 

язык, обладая иными грамматическими средствами, также способен выражать 

пассивное значение различными способами (аналитические конструкции с 

вспомогательными глаголами, синтетические формы, безличные предложения). 

Цель исследования – выявить основные способы функционального использования 

пассивных структур в английском языке и проанализировать, какими 

синтаксическими и морфологическими средствами выражаются аналогичные 

значения и функции в таджикском языке на примерах из выбранного 

художественного текста. Применяя методы функционально-прагматического, 

сравнительного, описательного и структурно-семантического анализа к выборке 

предложений, исследование демонстрирует типологические различия в выражении 

пассивности и выявляет особенности эквивалентности пассивных конструкций в 

сопоставляемых языках.  
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This article is devoted to the comparative-contrastive analysis of the ways of using 

passive syntactic phrases in the English language and the corresponding structures 

expressing passive meaning in the Tajik language. Passive voice is an important 

grammatical category that allows different accents to be placed in a sentence and 

various communicative intentions to be expressed. In English, passive constructions are 

widespread and perform many functions (for example, focusing on the object of action, 
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keeping silent about the agent, creating a formal style). The Tajik language, having other 

grammatical means, is also able to express passive meaning in various ways (analytical 

constructions with auxiliary verbs, synthetic forms, impersonal sentences). The purpose of 

the study is to identify the main ways of functional use of passive structures in the English 

language and to analyze what syntactic and morphological means are used to express 

similar meanings and functions in the Tajik language using examples from the selected 

literary text. By applying the methods of functional-pragmatic, comparative, descriptive 

and structural-semantic analysis to a sample of sentences, the study demonstrates 

typological differences in the expression of passivity and reveals the features of 

equivalence of passive constructions in the compared languages. 
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***** 

 

Категория залога является одной из фундаментальных грамматических 

категорий глагола, отражающей взаимоотношение между субъектом, предикатом 

и объектом действия [10, c. 105]. В большинстве языков мира выделяются как минимум 

два основных залога: активный (действительный), где субъект является 

производителем действия, и пассивный (страдательный), где субъект является 

объектом действия, а само действие совершается над ним или по отношению к 

нему [3, c. 124]. 

Пассивный залог играет важную роль в организации предложения и текста, 

позволяя смещать фокус внимания с производителя действия (агенса) на объект 

действия или на само действие, а также полностью опускать упоминание об агенсе, 

если он неизвестен, неважен или очевиден из контекста [4, c. 105]. Способы 

формирования пассивных конструкций и функциональная нагрузка пассивного 

залога могут значительно различаться в языках разных типов. Например, в языках с 

развитой флективной морфологией пассив может выражаться синтетическими 

формами глагола (как в латыни или русском языке в некоторых случаях), тогда как в 

аналитических языках преобладают аналитические конструкции с 

вспомогательными глаголами и причастиями (как в английском) [1, c. 110]. В языках 

же с иным грамматическим строем для передачи пассивного значения могут 

использоваться совершенно иные синтаксические обороты, включая рефлексивные 

формы или безличные построения [2]. 

Английский язык известен широким использованием пассивных 

синтаксических словосочетаний, образованных по схеме "вспомогательный глагол 

to be (или to get) + причастие прошедшего времени смыслового глагола (Past 

Participle)" [3, c.124]. Эти конструкции не только выражают собственно страдательное 

значение, но и выполняют разнообразные прагматические и стилистические 

функции в речи и письме, становясь неотъемлемой частью английской 

коммуникативной системы. Понимание этих функций является критически важным 

для эффективного владения языком. 

Таджикский язык, относящийся к иранской группе индоевропейских языков, 

имеет свою собственную систему выражения пассивного значения. Традиционно 

выделяются аналитические формы пассива, образующиеся при помощи 

вспомогательных глаголов шудан и гардидан в сочетании с причастием прошедшего 

времени (порой и с другими формами) смыслового глагола [8; 11]. Однако, как и 

во многих языках, пассивное значение может передаваться и другими способами, 

включая рефлексивные глаголы или контекстуальные особенности активных 

конструкций. 

Сравнительное изучение способов использования пассивных конструкций в 

английском языке и средств выражения соответствующего значения в таджикском 

языке представляет значительный научный интерес. Оно позволяет выявить как 

универсальные механизмы передачи пассивной семантики, так и уникальные черты 
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каждого из языков, обусловленные их типологией и историческим развитием. Такой 

анализ особенно ценен при сопоставлении языков, принадлежащих к разным 

языковым семьям и обладающих различной степенью аналитизма/синтетизма, как в 

случае с английским и таджикским языками. 

Несмотря на наличие работ, посвященных пассивному залогу как в 

английском, так и в таджикском языках, а также трудов по сравнительной 

грамматике этих языков, исследований, детально сопоставляющих именно способы 

функционального использования английских пассивных синтаксических 

словосочетаний с их соответствиями в конкретном классическом произведении 

таджикской литературы, недостаточно. Это создает научную проблему и 

обосновывает актуальность данного исследования. 

Цель данной статьи – выявить основные способы функционального 

использования пассивных синтаксических словосочетаний в английском языке и 

проанализировать, какими синтаксическими и морфологическими средствами 

выражаются аналогичные значения и функции в таджикском языке определив 

степень их эквивалентности. 

Достижение поставленной цели предполагает решение следующих задач: 

- систематизировать основные функциональные способы использования 

пассивных синтаксических словосочетаний в английском языке на основе анализа 

лингвистической литературы; 

- проанализировать грамматическую форму и структуру выявленных 

таджикских соответствий; 

- сопоставить функциональные особенности английских пассивных 

конструкций с их таджикскими эквивалентами, обнаруженными в тексте; 

- провести глубокий сравнительный анализ степени эквивалентности и 

возможных расхождений в использовании пассивных структур в сопоставляемых 

языках. 

Объектом исследования выступают пассивные синтаксические 

словосочетания в английском языке и выражающие пассивное значение структуры в 

таджикском языке. 

Исследование проводится в рамках сравнительно-сопоставительной 

лингвистики и функциональной грамматики. Для решения поставленных задач 

используется комплекс взаимодополняющих методов: 

- функционально-прагматического анализа: применяется для выявления и 

описания коммуникативных функций, которые выполняют пассивные конструкции в 

английском языке (смещение фокуса, умолчание об агенсе, создание стиля и т.д.); 

- сравнительно-сопоставительного анализа: используется для выявления 

сходств и различий в грамматических средствах выражения пассивного значения и 

способах их функционального использования в английском и таджикском языках; 

- описательного анализа: включает приемы классификации, обобщения и 

интерпретации для систематизации выявленных в тексте таджикских структур и 

описания их грамматических особенностей 

- структурно-семантический анализ: применяется для изучения формальной 

организации (структуры) таджикских предложений, выражающих пассивное 

значение, и связи этой структуры с передаваемой семантикой пассивности; 

- эквивалентного перевода/сопоставления: на основе анализа функций 

английского пассива и выявленных таджикских структур проводится сопоставление 

их потенциальной эквивалентности в контексте передачи того или иного смысла. 

Ограничением исследования является анализ материала только одного 

художественного произведения, что может не отражать всей полноты использования 

пассивных структур в таджикском языке в целом (например, в научном или 

публицистическом стиле). Однако для целей сопоставления с функционалом 

английского пассива в рамках художественного текста данный материал 

представляется репрезентативным. 

Как известно, причастие II используется в пассивных конструкциях, где 

подлежащее предложения является объектом действия, а не его исполнителем. 
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Например, в предложении: There was no one who could read what was written but we 

knew you must be a very learned man to have your picture in the paper” [12, p.49] – Касе 

набуд, ки он чи навишта шудааст, хонад, аммо мо медонистем, ки шумо бояд як 

марди хеле донишманд бошед, то расми шумо дар коғаз бошад причастие «written» 

указывает на то, что что-то подверглось действию, т.е. написанию «навишта шудааст», 

а не совершила его. Причастие II также используется в перфектных временах, 

которые описывают действия, завершенные к определенному моменту времени или 

имеющие связь с настоящим. Например, в предложении I have asked, and “He has 

answered” [12, p.60]. – Ман пурсидам, ва «Ӯ ҷавоб дод» причастие «asked» указывает 

на завершенность действия. Таким образом, профессор А.И. Смирницкий, наряду 

с другими лингвистами, отмечает, что английское причастие II передает как 

пассивное, так и перфектное значение [9, c.260-265]. 

Глаголы могут быть переходными, т.е. требуют дополнения или 

непереходными, т.е. не требуют дополнения. Это влияет на то, как будет 

использоваться причастие II. Дуративные глаголы обозначают длительное действие, 

тогда как терминативные – завершенное. Эти аспекты также влияют на значение 

причастия II. Это распределение глаголов по категориям, которое может влиять на 

использование причастия II. Причастие II может выражать как пассивное значение, 

где действие выполняется над субъектом, так и перфектное значение, где действие 

завершено. Таким образом, в зависимости от переходности и непереходности, а 

также дуративности и терминативности глагола и его распределения, два значения 

причастия II проявляются в различной степени. Эти значения позволяют использовать 

причастие II в аналитических конструкциях страдательного залога и для 

формирования перфектных форм. Как указывает А.И. Смирницкий [9, с. 260-261], у 

некоторых глаголов причастие II может выражать как пассивное, так и перфектное 

значение: He's written about all the things he knows, and now he's on all the things he 

doesn't know [13, p. 48] – Ӯ дар бораи ҳама чизҳое, ки медонад, навиштааст ва ҳоло 

ӯ дар бораи ҳама чизҳое, ки намедонад. 

And he's written a book, and nobody will publish my stuff, nobody at all. [13, p.53] 

– Ва ӯ китоб навиштааст ва ҳеҷ кас маводи маро нашр намекунад, ҳеҷ кас в то 

время, как у других пассивность явно выражена, но значение перфектности 

отсутствует, например: He loved to win at tennis. He probably loved to win as much as 

Lenglen, for instance [13, p.51] – Вай дар теннис ғолиб шуданро дӯст медошт. 

Масалан, ӯ эҳтимол мисли Ленглен ғолиб шуданро дӯст медошт. 

He was so sure that Brett loved him [13, p.233] – Вай чунон боварӣ дошт, ки Бретт 

ӯро дӯст медорад. 

У третьей группы глаголов причастие II передает только значение 

перфектности, например: He's gone to the other side of town [13, p.63] – Ӯ ба тарафи 

дигари шаҳр рафтааст. 

Bill had gone up-stairs as we came in, and I found him washing and changing in his 

room [13, p.152] – Вақте ки мо даромадем, Билл ба зинапоя боло рафта буд ва ман 

дидам, ки ӯ дар ҳуҷрааш шустушӯй ва либос мепӯшад. 

 

 Перфектность Пассивность 

Written + + 

Loved ― + 

Gone + ― 

 

В английском языке некоторые непереходные глаголы могут образовывать 

причастие II, которое в определенных контекстах может восприниматься как 

пассивное. Это происходит, когда такие глаголы используются в сочетании с 

предложными наречиями, например: It was enough to break down one's heart to look 

at poor Lambertini [14, p.56] – Барои дилшиканӣ ба Ламбертинии бечора нигаристан 

бас буд.  
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В этом случае значение может изменяться, и действие может восприниматься 

как происходящее с участием объекта, хотя формально глагол остается 

непереходным.  

Следует отметить, что у непереходных глаголов или у глаголов, использующихся 

в непереходном значении, причастие II не имеет пассивного значения. Тем не менее, 

в английском языке некоторые непереходные глаголы могут приобретать пассивное 

значение в форме причастия II, но только при определенных условиях, например, в 

сочетании с предложными наречиями [9, c.261]. 

Причастие II непереходных глаголов редко применяется отдельно. Обычно оно 

не функционирует как самостоятельная форма, а используется в составе 

аналитических конструкций, таких как перфектные времена, например: Reni has 

gone away with my son [14, p.152] – Рэнни бо писарам рафт. 

 “Ah, you are a gipsy! Zita has gone back to her own people, then?” [14, p.152] – 

«Оҳ, шумо ҷӯгиед! Зита ба назди мардуми худ баргашт, пас? 

You have come to rout me out about those proofs [14, p.112] – Шумо барои он 

омадаед, ки маро дар бораи ин далелҳо сарнагун кунед. 

“Signor Rivarez,” the Cardinal interrupted, “I have come here on your account--not 

on my own [14, p.194] – "Синйор Риварес, – сухани худро буриданд кардинал, – ман 

ба ин ҷо барои шумо омадаам, на аз барои худ. 

Причастия «gone» и «come» являются исключениями, так как их можно 

использовать вне аналитических форм в определенных контекстах. Например, в 

предложениях с глаголом "be" (например, "he is come", "he is gone"), эти формы могут 

употребляться в разговорной речи или в некоторых диалектах, хотя они считаются 

устаревшими или неформальными. 

На самом деле, причастие II непереходных глаголов практически не 

используется как самостоятельная форма, то есть отдельно от аналитических 

конструкций. Обычно оно встречается только в составе перфектных форм, где 

вопрос о пассивном значении не возникает. Исключение составляют причастия 

«gone» и «come», которые могут употребляться вне аналитической формы в 

определенных изолированных случаях, например, в сочетании с глаголом be [9, 

c.261]. 

Следует рассмотреть аналитические конструкции, в которых причастие II 

выполняет роль смыслового элемента в пассивных формах. 

The letter was written in a code that only she could decipher [12, p.45] – Мактуб 

бо рамз навишта шуда буд, ки танҳо вай метавонист онро фаҳмад. Здесь «written» 

является причастием прошедшего времени глагола (Participle II) «write», образующее 

пассивную конструкцию. 

The house had been emptied for years; its grandeur was slowly being consumed 

by the passing of time [12, p.80] – Хона солхо холӣ буд, бо гузашти вақт азамати он 

оҳиста-оҳиста тамом мешуд. Здесь «consumed» – это причастие прошедшего 

времени (Participle II) от глагола «consume», образующее пассивную конструкцию. 

The flowers were arranged with precision, each petal delicately placed to create 

a work of art [12, p.90] – Гулҳо чунон дақиқ ҷойгир карда шуда буданд ва ҳар як гулбарг 

бодиққат ҷойгир карда шуда, асари санъатро ба вуҷуд оварда буданд. Здесь 

«arranged» – это причастие прошедшего времени (Participle II) глагола «arrange», 

образующее пассивную конструкцию. 

The city was besieged by the enemy, its walls crumbling under the constant 

barrage [12, p.100] – Шаҳрро душман муҳосира карда буд, деворҳояш дар зери 

зарбаи доимӣ хароб шуда буд. Здесь «besieged» причастие прошедшего времени 

(Participle II) глагола «besiege», образующее пассивную конструкцию. 

Такие причастия II в английском языке как «written», «consumed», «arranged» и 

«besieged» являются формами глаголов, которые используются для обозначения 

завершенного действия или состояния. Например, «written» – это форма глагола 

«write» (писать), которая указывает на то, что действие уже завершено. Причастия 

выражают различные аспекты процесса действия. Например, «consumed» 

(потребленный) может подразумевать, что что-то было использовано или истрачено. 
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Причастия сохраняют некоторые свойства глаголов и могут сочетаться с 

другими словами (адъюнктами), которые уточняют или дополняют их значение. Это 

может быть, например, обстоятельство времени или места. 

Причастия могут образовываться как от переходных глаголов (глаголов, 

которые требуют дополнения), так и от непереходных (глаголов, которые не требуют 

дополнения). Например, «arranged» (организованный) может происходить от 

переходного глагола «arrange» (организовать), в то время как «besieged» 

(осажденный) может быть от непереходного «besiege» (осаждать). 

Все упомянутые причастия имеют пассивное значение, что означает, что они 

указывают на действие, которое произошло с объектом, а не на то, что субъект 

совершает действие. Они используются для формирования пассивных конструкций, 

таких как «The book was written by the author» (Книга была написана автором). 

В этих примерах используются причастия II: «written», «consumed», «arranged» и 

«besieged», которые отражают различные процессуальные характеристики. 

Большинство из них, сохраняя свои глагольные качества, могут сочетаться с 

различными адъюнктами. Некоторые из этих причастий образованы от переходных 

глаголов, а другие – от непереходных. Все причастия ясно демонстрируют пассивное 

значение, так как выступают в роли объектных глаголов и применяются для 

формирования пассивных конструкций. 

В пассивных предложениях обязательно присутствует глагол «to be» в 

различных формах (am, is, are, was, were и т.д.). Он используется как 

вспомогательный глагол, который помогает образовать пассивный залог. 

Пассивная конструкция образуется сочетанием формы глагола «to be» с 

причастием II (второй формой) смыслового глагола. Например, в предложении  

Arthur's eyes travelled slowly down the page, past the unsteady letters in which her 

name was written [14, p.41] – Чашмони Артур оҳиста-оҳиста дар сафҳа ҳаракат 

карда, аз назди ҳарфҳои ноустувор, ки дар он номи ӯ навишта шуда буд, гузаштанд. 

Страдательный залог (пассив) противопоставляется действительному залогу 

(активу). В активном залоге субъект выполняет действие, например: 

Then Bini wrote and told me to pass through Pisa to-day on my way home, so that I 

could come here [14, p.16] – Баъд Бини навишт ва ба ман гуфт, ки имрӯз ҳангоми ба 

хона рафтан аз Пиза гузарам, то тавонам ин ҷо биё тогда как в пассивном залоге 

субъект испытывает действие (книга была написана автором). 

Помимо «to be», в пассивных конструкциях могут использоваться и другие 

вспомогательные глаголы, такие как: «will» – указывает на будущее время, например: 

But by the middle of August the subdirector will be back from his holiday [14, p.3]. – Аммо 

то нимаи моҳи август ҷонишини директор аз таътили худ бар мегардад. 

- «being» – обозначает длительный пассив, например: Whether Montanelli 

understands for what purpose he is being sent to Tuscany [14, p.88] – Новобаста аз он ки 

Монтанелли мефаҳмад, ки ӯро бо чӣ мақсад ба Тоскана фиристодаанд;  

- «had» – выражает перфектное значение, указывая на завершенность 

действия в прошлом, например:  

The pain was pretty bad, you see, and my temper had been spoiled in childhood 

with overmuch coddling [14, p.120] – Дард хеле сахт буд, мебинед, хислати ман аз 

ғамхории зиёд дар кӯдакӣ вайрон шуда буд. 

Таким образом, во всех предложениях используется глагол «to be» в разных 

формах, так как пассивная конструкция создается с помощью личной формы этого 

глагола в роли вспомогательного и формы причастия II основного глагола. 

Сочетание вспомогательного глагола «to be» с причастием II образует 

страдательный залог, который противопоставляется действительному залогу, где 

такое сочетание отсутствует. Кроме «to be», также могут применяться другие 

вспомогательные глаголы, такие как «will», «being» и «had», которые выполняют разные 

грамматические функции: «will» указывает на будущее время, «being» обозначает 

продолжительный пассив, а «had» выражает перфектное значение. 

4. Заключение 
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Причастия в различных языках могут выполнять схожие функции. В данном 

контексте упоминается, что причастия могут быть частью аналитических конструкций, 

которые выражают такие грамматические категории, как залог (кто выполняет 

действие), вид (как воспринимается действие), временная отнесенность (когда 

происходит действие) в английском языке, и временные формы глагола в 

таджикском языке. 

В таджикском языке причастия могут сочетаться с десемантизированными 

(или лишенными конкретного значения) глаголами. Это означает, что таджикские 

причастия могут образовывать конструкции, которые помогают выражать 

аспектуальные значения глагола, то есть уточнять, как именно происходит действие 

(например, завершено оно или продолжается). 

В целом, в аналитических конструкциях английское причастие II выполняет 

синтаксическую роль одного из элементов сказуемого. Причастия в сопоставляемых 

языках могут выступать в качестве компонентов аналитических конструкций, которые 

выражают категориальные значения залога, вида и временной отнесенности в 

английском языке, а также временные формы глагола в таджикском языке. Кроме 

того, таджикское причастие может сочетаться с рядом десемантизированных 

глаголов, что, очевидно, позволяет выражать аспектуальные значения глагола. 

Установлено, что пассивные синтаксические словосочетания в английском 

языке выполняют разнообразные функциональные задачи, включая фокусирование 

на объекте действия, умолчание об агенсе, создание безличного стиля, описание 

состояния/результата, а также особенности при работе с двумя объектами и 

фразовыми глаголами. 

Таким образом, несмотря на наличие в таджикском языке структур, прямо 

соответствующих английскому пассиву по форме, таджикский язык демонстрирует 

большее разнообразие средств для выражения пассивного значения в целом, 

активно используя безличные обороты и иные синтаксические построения для 

достижения тех же прагматических целей, что и английский пассив в различных его 

функциях. 
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